
IADA, V. ied.

795. IAP, sb. f. ,jument, cavale" :

iepe, pi. ,.pedales du metier â tisser''
||

ir. îâp^; megl. î§p; ar. îap.
Lat. EQUA,-AM.
Sard ebba; vfr. ive: prov. ega; cat.

egua; sp. yegiia; port. e^wa.
Der.: dim. iep(uJoar; iepun

(Ispirescu, Leg. 161); ir. îepi^\[iv.

iâpine „jument" H iaporni (Pamfile,

Jocuri, 1, 124) ..epithete qu'on donne â
une femme grosse" (format dup
baborni)

j

ieprie „haras" (prov.
egaria) : jiepar (lorga. Doc. Calli-

machi, II, 93) „maîtrede haras" iepesc
(ez. VII, 91) „de jument".

796. IARBA, sb. f. „herbe" jj
ir. îârb^;

megl. ar. iarb.
Lat. HERBA,-AM.
Rtr. erca., it. sard erba: fr. kerbe;

\

prov. erba; cat. herba; sp. yerba;
port. herca.

Der.: dim. ierbu (Alecsandri, P.

pop. 49; Voronca, Dat. cred. 729; Lex^
Bud.; Stamati, Wb. 378; Polizu); ier-

b(u)oar (Cantemir, Ist. ier. 194;

Stamati, Wb. 378; Polizu); ierbuU
(Tocilescu, Mat. 58); ierblu „pha-
laris arundinacea" \\ col. ierbrie,j,.ma-
gasin poudre, poudriere"

; f ,.pou-

dre â canon,munitions''(Ureche,Letop.
I, 171) (vfr. herberie ,.marche aux
herbes"

;
prov. erbaria „marche aux

herbes, legumes")
||
ierbrii „pâtu-

rage, impot sur Ies pâturages'.

797. Ierbos, adj. „herbeux-" j| ar. ir'.

6os|| <HERB0sus,-A,-UM
|1 rtr. ercuos'

it. erboso; sard erbosu ; fr. herbeux-,
pTOV.erbos; cat. herbos-, sp.herboso'^
port. ercoso.

798. Ierba (bn.j, vb. ..berber, trai-

ter un animal malade par la racine
d'ellebore' < herbare (atestat part.

h e r b a n s) ||
fr. herber.

799. înierba, vb. „herber, traiter un
animal malade par la racine d'el-

lebore'<iNHERBARE (atestat în CGL.
III, 73 cu înelesul de „arracher Ies

raauvaises herbes") i friul. injerb ; it.

inerbare; fr. enherber; sp. enyerbar.

800. IARNA, sb. f. „hiver" ||ir. iârne\
megl. iarn; ar. îarn^ îaf.

Lat. mBERNA,-AM, care a înlocuit
împreuna cu hîbernum în lat. vulg.
pe hiems (cf. Densusianu, Hist. 1.

roum. I, 158).

Rtr. inviern; it. inverno; sard log.

ierni; fr. hiver; prov. ivern; cat. Jd-

vern; sp. invierno; port. inverno <m-
BERNUM.

Der.: dim. ierni (Reteganul, Pov.
pop. 1 14) II

bn. Haeg iernre (An.
Car.; Rev-cr.-lit. III, 157) „d'hiver^
Haeg iernrea (Rev. cr.-lit. III, 157)

,.sorte de raisin" Haeg a se iernoa
(Rev. cr.-lit. III, 157) ..commencer â
faire froid".

801. Iernatec, adj. „d'hiver'; sb.

„quartier d'hiver" ||ar. arnatic „quar-
tier d'hiver" || < hîbernatîcuSj-a.-um

i;
Muggia invernadik; fr. hivernage.

802. Arniu (ar.), sb. ^quartier d'hi-

ver ' < hIbernIvum.

803. Ierna, vb. ,.hiverner" || ar. ar-
nare || < hibernare

jj
it. invernare ;

sard log. iinbierrare: fr. hiverner;
prov. ioernar: cat. hivernar; sp. port.

invernar \\ trans. iernatur (Lex.Bud.)
„action d'hiverner" (rtr. invernadiirajl

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.193 (2026-07-09 08:34:23 UTC)
BDD-B132-10 © 1907-1914; 2006 Librăriile SOCEC & Co.; Editura Paralela 45



IASCA 124 — II

aseînierna „commencer â faire froid^jl

asedesierna (Lex. Bud.) „cesser de
faire froid, passer (en pari. de l'hi-

ver)".

804. IASCA, sb. f. „amadou" || megl.
ar. iasc.

Lat. ESCA,-AM „nourriture, pâture",
atestat tîrziu i cu înelesul romî-
nesc (cf. Densusianu. Hist. 1. roum.
I, 189).

Alb. eskz „Feuerschwamm, Zun-
der"; rtr. escha i it. esca „amorce,
amadou" ; fr. eche, vfr. esche ^amorce,
amadou": sard. esca ^amorce, ama-
dou'

;
prov. esca ^amorce"; cat. esca

i sp. yesca ,.amadou".
Der.: trans. resco.s (Lex. Bud.) „fon-

gueux, spongieux".

ICI, V. aici.

y05. IED, sb. m. ..chevreau" — IADA,
sb. f. ..chevrette" |jir. îecl. iade; megl.
îed, îed; ar. ed, ead.

Lat. HAEDUS.-UM, * HAEDA.-AM (ates-

tat numai dim. haedula).
Alb. ed-.

Der.: dim. iediif (Sbiera, Pov. 173;

Sevastos, Pov. 30), iedule (Polizu); le-

-e?^or(Sbiera. Pov. 202; Tocii escu,Mat.
554) : iediii (Donici, 96) ; iecli; iezit
(lorga, Studii, VII, 235), ir. îediff

|i
col.

ban. îedam.

806. IEDERA, sb. f. „lierre'' || megl.
îadir: ar. eadir, îadiri.

Lat. HEDERA,-AM.
It. edera\ sard câmp. era: fr. lierre

(vfr. ierre); prov. edra: cat. heiira:

sp. hiedra; port. hera.

mi. IEPURE, sb. m. Jievre" — bn.
îepiir |] ir. megl. l'epur; ar. l'epure.

Lat. LEPUS.-OREM.
Alb. l'epur; rtr. leivra; it. lepre;

sard lepere; fr. licvre; prov. lebra;

sp. liebre; port. lebre (în parte cu
schimbare de gen).

Der.: dim. iepura, ar. Vopura;
iepuru (Lex. Bud.); iepurel, bot. ^as-
paragusofficinalis" (Lex. Bud.); ar. li-

piirii.y. iepuric (Pamfile, Jocuri, 1,124)

„epithete qu'on donne aux jeunes
iiUes espiegles"

||
iepuroaic ..femeile

du lievre, hase"
||
ban. iepiiroane, ar.

lipuroau
\\

ir. Vepiirif ^femeile du

lievre, hase^jlcol. ar. Vipurame, ban. le-

piirat7iâ\\ iepuresc „de lievre"; bot.

mac iepuresc „papaver rhoeas". m-
cri iepuresc ..berberis vulgaris, oxalis
acetosella",repwrea5ca (Sevastos, Nun-
ta 281) ^.danse populaire**

|i
iepurefe J\

la maniere des lievres" ['(iepuri i^Lex.

Bud.) „faire la chasse au lievre".

808. lepurar, sb. m. „aquila fulva";
iepurar glbui „aquila „chrysaetos"
(Marian, Ornit. I, \^'S)\\a.v. Vipurar
„autour"|| < LEPORARius,-UM. influenat
în fonetism de iepure

\\
rtr. leivrer; it.

lepraio; fr. levrier; port. lebreiro.

809. IERI, adv. „hier" || ir. megl. ter.

Lat. herL
Rtr. her, ier ; it. ieri: sard log. heri{s);

fr. hier; prov. er.

Der.: alaltieri, ar. aoaltari „avant-
hier", j alteri (lorga, Studii, VIII,

107: comp. M. aJtrieri :vîv.^to\.1'au-
trier).

810. Aîen(ar.),adv. „hier-<AD-HERi||

Ijfriul. ajir. Sulzberg ajeri: vbellun.

mir. ajer, bol. ajir., abruzz. ajere, sic.

ajeri; val. ayir (Zs. rom. Phii. XXIV,
293); nprov. atVr: ccitahir: sp. ayer.

!

I

811. IERTA, vb. „pardonner. absou-
dre. permettre" j| megl. Vcrtari; ar.

l'irtare.

Lat. LiBERTARE (Arch. lat. Lex. III,

258: VIIL 450).

Der.: iertare „action de pardon-
ner, etc, pardon, permission" ; ier-

ttor, adj. sb. „qui pardonne. qui ab-

souX* \\iertciune. megl.l'ertcluni. ar.

l'irtîcîune „pardon, excuse" neiertat

„non pardonne, impardonnable"
|!

megl. duml'irfari, ar. dumVirtare
,,prier Dieu de remettre Ies peV

ches".

IEI, v. urm.

812. îl (ir.), vb. ^aller".

Lat. iRE.

Rtr. ir: it. ire: fr. pstrat numai
la viit. i cond.: irai. irais: prov.

sp. port. ir.

813. Sui, vb. „monter, elever, gra-

vir" <suBiRE
II
sp. port. siibir ,, suitiir

„action de monter" (^sp siibidura\\

sui „montee".
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814. Peri, vb. ..perir, mourir, dispa-
raître" || megl. piriri; ar. kirire, ki-

reare „perir. mourir, disparaître, per-
dre" (înelesul din urm e datorit
confusiunei cu k'ardire).

Lat. PERÎRE.
Rtr./>e/7>; itperire; fv. perir; prov.

cat. perir; comp. sp. port. perecer.
Der.: ar. k'irit „perdu; fou, niais';

kfirii ..perte; perdition, ruine; cou-
cher du soleil"; peritor „perissable,
passager"; ar. k'irtiiri, pi. ..niaiseries,

sottises' |l periciiine, megl. periciuni
„perdition, ruine, mort**.

815. Iei, vb. „sortir"||ir. fe^z; megl.
igri: ar. i(n)ire.

Lat. exîre; pentru intercalarea lui

-n- în forma ar., particularitate care
se întîlnete i în di:;!, italiene i prov.
cf. Ascoli Arch. glott. III, 442, urm.

Friul. ini: it. escire, uscire, vven.
vbellun. insir, vgen. ini; sard log.

bessire; vfr. eissir, uissir; prov.
eisir, ensir (sp. pstrat numai part.

ejido, ca sb. cu înelesul de,.Gemeinde-
anger, Gemeindetrift, Spazierplatz").

l3er.: ieire „action de sortir, sor-
tie"

II
ieitoare „latrine" (comp. vfr.

issoir ..sortie")
||
ieitur ..saillie" (it.

uscitura; wh.issnre; prov. eisidura).

816. IIESsb.f.„bas-ventre, abdomen,
tlanc, aîne, hanche"—bn. m ||ar. i'Z'e.

Lat. iLiA, n. pi. devenit fem.; forma
bn. iu este de sigur refcut dup
pi. prin analogie cu alte neutre.

Alb. ij'z: rtr. iglia: cors. iglia, Mol-
fetta diggje (Salvioni. St. rom. VI, 15),
Cerignola iggje: prov. ilha

\\ ar. iVari
(Dalametra) ..s'habiller de maniere
â rendre Ies hanches tressaillantes".

817. Adia, ..souftîer legerement (en
pari. du vent); fretiller-

|| ar. adil'are
„respirer"* || <*adîliare format din
loc. trahere sau ducere ad ilia
(comp. trahere ilia, la Horaiu,
ducere ilia. la Pliniu), de unde
result c înelesul primitiv al ver-
bului trebue s fi fost acela de „a
respira" conservat în ar. (comp. ,,a

trage în piept'' = „a inspira)" ; din a-

cesta s'a desvoltat mai tîrziu sensul de
„asufla(vorb. de vînt)",întocmai|ca în
lat. s pi rare „respirer" i „souftîer
(en pari. du vent)" : în ce privete
fonetismul, nealterarea lui -di- în -zi-

în forma *ADiLio se datorete influ-

enei formelor accentuate pe termi-
naiune [Candrea, Conv. lit. XXXIX,
1 19] adiere ..souffle leger" ar. adil'aiic

„respiration"

818. Suil'are (ar.), vb. ^tondre Ies

brebis autour de la queue- <^^subI-

"LiARE^lsuel' (Dalametra) .,laine tondue
pre de la queue des brebis, couaille".

IIE2, V. in.

819. IM (vr. trans. bn.), sb. n. Ji-
mon, boue, crotte" — j'!..poix, gou-
dron" (Paliia, Gen. XI, 3; XIV. 10).

Lat. LÎMUS,-UM.
It. limo; prov. Hm: cat. llim: sp.

port. limo.

820. Imos (trans. bn.). adj. ..fan-

geux, sale" < LiMOSUS,-A.-UM. în fone-

tism influenat de im
\\

it. limoso: vfr.

lim,eux\ prov. limos; sp. port. limoso
Haeg, imoa (Rev. cr.-lit. III. 157)

..salir, souiller"
||
imoeal, imoseal

(Polizu) ..salete".

821

.

flma, vb. „salir, souiller" (Dosof-
tei, V. Sf 4 Dec; Cantemir, Hron.;
Div. 128, 213,215; Ist. ier. 52; An. Car.)
<LiMARE ' î'ma^or (Cantemir, Hron.)
..qui salit, qui souille" bn. bucov.
imal (An. Car.

;
ichindeal, Fab. 25,

123; Wgjb. III, 317: Sbiera, Pov. 155.

199, 200; Tiktin) ..boue, fange"
;

bn.
imâlos (An. Car.: Xovacovici, Fol-

clor, 82; WgJb. III, 317) ..souille, sale"

\\'\imciune (Dosoftei, V. Sf. 24 Xov.;
Cantemir, Hron.: Div. 173, 198: Ist.

ier. 213. 217, 246, 309) „souillure".

ÎMBAT, V. bea.

822. t ÎMBI, num. — ÎMBE ..tous Ies

deux".
Lat. * AMBi (= clas. ambo), ambae.
Rtr. amhas: it. ambi, ambe\ sard

log. ambos.ajnbas; vfr. ans, ambcs;
prov. anis, auibas: sp. port. ambos,
ambas ||

amîndoi (v. doi).

823. ÎMBINA, vb. Joindre, unir".
Lat. *LMBlNARE<Bmi.
Friul. îmbin \\ comp. rtr. abbiner;

ver. mant. arbinar, aret. abinare;
nprov. abinâ; Maree rabbina (Zs. rom.
Ph. XXVIII, 488); vit. binare, ver.
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mant. vbellun. binar, berg. mii. bina,

parm. binar ; fr. biner.

Der. : îtnbintor (PoWzm) „qui joint,

etc": Muscel ghintur (Rdulescu-
Codin, Cuv. Muc. 34) „deux pains
colles ensemble"

I|
desbina „desunir,

diviser" (bergam. desbin); desbi-
nare, desbinturâ {Lex. Bud.) „action
de desunir. de diviser; desaccord,
division, mesintelligence".

ÎMBRCA, V. brac.

ÎMBRÎNCI, V. brtnc.

ÎMBUCA, V. buc.

ÎMPCA, V. pace.

824. ÎMPRAT, sb. m. „empereur"
||

megl. ampirat.
Lat. ÎMPERAT0R,-0REM ; forma rom.

deriv din nom.-voc. împerator,
devenit Hmpratru i prin disimila-
iune împrat.

Alb. mbret\ (rtr. imperadur\ it. im-
peratore: vfr. emperere, fr. empereur

\

prov. emperaire, emperador; cai. sp.
port. emperador).

Der.: dim. tmprfel, zoo], „troglo-
d^-tes parvulus" (Marian, Ornit. 1, 305),
cu acela înelesîmprtu (ibid.)l| îm-
prteas „imperatrice" (comp. alb.
mbreitreâz), bot. „atropa belladonna,
bryonia alba"

|| împrti^megl am-
piratii ampiraticlc „imperatrice"
Wîmprie, meglampiragl'e „empire,
royaume* |l împrtesc, megl. ampi-
ratesc „imperial, souverain"; împ-
rtete ,.â la maniere d'un empereur''
\\
împrai ,,regner".

ÎMPINGE, V. pinge.

ÎMPLÎNTA, V. plînt.

825. ÎMPRESURA, vb. „presser, ser-
rerdepres, assieger,cerner; torturer,
accabler".

Lat. -iMPRESSCRTARE < PRESSORIUM
„presse, pressoir".
Comp. yfr.pressoirier „pressurer".
Der.: împresurtor „assiegeant"

;

împresuriur ..action d'assi^ger,
etc."

; t^contrainte, contrariete'lfrfes-
presura „iever le siege, se retirer
^vec larmee.

ÎMPREUN, v. un.

826. ÎMPRUMUT, adv. : a da-^ „preter",
a lua cw-jjemprunter" || ar. mprmut

Lat. IN PROMUTUO<PROMUTUUM ^ar-
gent avance, avance".

827. împrumuta, vb. „emprunter, pre-
ter"

II
ar. mprumutare\\ <*iMPR0MU-

TUARE (atestat numai p r om u t u ari)
;,

it. improntare; fr. emprunter-, prov.
emprumtar (acestea dou din urm
din forma cu -o- trecut la -u- prin a-

similaiune *imprîimutuare)|| îm-
prumut, ar. mprumut „emprunt, pre"

;

împrumuttor „emprunteur, pre-
teur"; împrumuttur (Polizu) „ac-

tion d'emprunter, de preter"
1| f apru-

muta (Ps. Sch. XXXVI, 21) „emprun-
ter" (vfr. aprompter).

ÎMPUNGE, v. punge.

828. ÎMPUTA, vb. „imputer, repro-
cher" — \ a se împuta ,,se disputer"
(Tiktin).

Lat. IMPUTARE.
Der.: imputare „action de repro-

cher, reproche"; f împuttoriu (Ps.

vSch., Coresi, Ps. XLIII, 17) „qui fait

des reproches".

829. fîmputciune, sb. f. „reproche,
dispute" <iMPUTATI0,-0NEM.

830. IN,sb. m. „lin" ||ir. megl. ar. l'in.

Lat. LÎNUM.
Alb. l'i; rtr. glin; it. lino; sard Unu

;

fr. prov. lin; cat Ui; sp. lino; port.

linho.

Der.: dim. inuor i inea „li-

num austriacum" ; inior (de alior) „\\-

naria vulgaris'
1|
inite, megl. l'init

„champ de lin"|jbn. ini „masse
formee du residu des graines de lin

dont on a exprime l'huile, tourteau".

831. flnar, sb „ouvrierquitravaille
le lin" (lorga, Studii, VI, 366 ; Polizu)

<LiNARius,-UM, în fonetism influenat
de in (fr. prov. linier ; sp. liniero ;

port. linheiro)\\inrie (Polizu) „champ
de lin" 1|

bot. inric „linaria vul-

garis"
II
bot. inari „najas minor"

||

zool. inri „linaria rubra", inri
verde „serinus hortulanus" (Marian,
Omit. I, 398, 418).

832. Ile, sb. f. „chemise de paysanne"
<LÎNEA.-AM (Densusianu, Hist. 1. roum.
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I, 153) îj alb. VirU\ (fr. linge): sp.lina
\\dim.uoar (lorga. Doc. Cantac. 178).

833. ÎN, prep. ..en. dans" || ir. an;
megl. (a)n: ar. (i)n.

Lat. în: din acesta ar fi resultat
normal in; presena lui î se explic
în chipul urmtor : fie ca preposi-
iune isolat, fie în compuse. în s'a

redus Ia n (sau m) în caul cînd era
urmat de o consonant (particularitate

pstrat pîn astzi în ar.; comp. n
cas. ncap, mprîre): fenomenul a-

cesta se observ de altminteri, în afar
de limba romîn, în alb. i în dial.

ital. meridionale. Mai tîrziu. aferesa
lui î s'a generalisat si la caurile în

care n era urmat de o vocal: in-ad
-directam>fwa dereapta., *in-al-
ti ar e>nlfare. Pentru a înlesni pro-
nunarea grupurilor iniiale n sau m-\-
cons. s'a recurs, în daco-romîn. la

vocala de sprijin f, ca i în forma
pronominal îmi; dela forme ca în-

cpea, împri vocala de sprijin î

s'a generalisat i la caurile în care
n sau ni erau urmai de o vocal
{înapoi. înla), rmînînd îns ici colo
urme de pronunarea anterioar {nalt,

nlbi, nainte) [Candrea].
Rtr it. sard in\ fr. prov. cat. sp.

en; port. eni.

834. Din, prep. „de" j| ir. megl. ar. din
||<DE ÎN.

835. Prin, prep. ^par" |} ir. megl.
prin

II
< PER ÎN.

ÎNAINTE, V. înfre-.

836. ÎNALT, adj. ,haut" — mold.
nani: janaltii (Ps. Sch. XCVIII, 2)

II
megl. nalt: ar. (ajnaltu.
Lat. ALTUS.-A,-UM + ÎN din loc. adv.

in alto i din verbul * înalt ia re
(comp. formele alb. it. i prov.).

Alb. naVtz; rtr. ot: it. alto, Subiaco
na.uiu (St. rom. \ , 284) sard altu:

fr. haiit: prov. aut inaiit): cat. alt:

sp. port. alto.

Der. : diva.nltu: nliior; nlticel\\

-fînalgios (Tiktin) ..prcjudice, tort".

83/. înla, vb. „elever, hausser.
eriger-

jj megl. nalari: ar. analare}\
<*ÎNALTiARE

|j
it. inulzari: vfr. enhaa-

cier : prov. enausar: cat. enalzar;
comp. sp. ensalzar H înlare ..action

I

d'elever. etc, elevation. exhausse-
;
ment": înltor ..qui eleve, etc";

I înltur „hauteur. terrain eleve"
||

!
înlime, ar. nîlime „hauteur"!! vr.

j

înlie (Paliia, Gen. XLIX,:26: Gaster;

j

Lex. Bud., etc). „hauteur, colline"
||

i Cf altare.

ÎNAPOI, V. poi.

ÎNUNTRU, V. întru.

\

838. ÎNC, adv. ,encore" || ir. inke-,

megl. anc; ar. ninc, ning.
I

Lat. XJNQUAM, devenit înc prin tre-

i

cerea lui un + cons. aton în fras la

i

în- (cf adînc); forma ar. e datorit

j

contopirii cu particula negativ ni.

,
Semnificaiunea romîneasc se ex-

j

plic uor din cea latin de ..jamais"
;

I de altfel în vr. înc mai apare cu
! un îneles apropiat de cei latin, d.
'

e. : nu înc voîu mai da voao pae (Bi-

I

blia 1688, Exod. V, 10).

I
Vit. unqua; vfr. onques: prov. onca.
Der.: •'fînc.i,-^ incaiie{Can\.em\r.,

\

Ist. ier. 162) ..encore: quand meme"||
1

încai, încailea. încaltea ..du moins".

ÎNCLECA, V. cal.

ÎNCLA, V. calce.

839. ÎNCPEA, vb. ,contenir, avoir

j

place" — Mehedini, bn. trans. în-

I

chepe(a); megl. ancpeari; ar. nc-
peare.

Lat. iN-*CAPERE (= clas. capere)
;

pentru înelesul romînesc, cf Thes.
Cat. encabir \\

rtr. chaver ; it. capere,
capire; prov. caber; cat. cabre; sp.

port. caber
\\
sard log. kâbere, kabire.

Der.: încpere ..action de contenir,
etc. ; espace, etendue; piece, appar-
tement"

||
încptor, ar. ngîpitor (Da-

lametra) ,.spacieux, large, vaste~; ar.

ngîpîtur (Dalametra) „action de con-
tenir, etc."

ÎNCRCA, V. car.

840. fÎNCRI, vb. ,.chauft'er=' (Cod.
Vor.;Ps.Sch. XXXVIII, 4; An. Car.)

Lat. iN-*CALiRE (=clas. galere, (în)-

calescere).
Vfr. chaloir: prov. caler; sp. ca-

lecer.

841. 'ÎNCE, pstrat în compusul ir.
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d'ence „d'ici" i mcg-I. diniea ..de ce
c6te-ci'*<DE *HiNCCE (atestat numai
h in cine (CGL. IV, 244)ijmegl. di-

dinea „de ce c6te-ci" |' comp. friul.

kenci; Ysass. cunque; it. quinci <BCCV'Si
*mNCCE [Densusianu].

842. Antsa (ir.) „ici"<AD '^hincce |i

dântsa „d'ici"
|1
comp. vsass. auinehe

<AB *fflNNCE.

843. ÎNCEPE, vb. „commencer".
Lat. iNCIPERE.

Sprsl. anseiver.
Der.: începtor „commen^ant, de-

butant" ; .,chef, le plus puissanf
(Cod. Vor.; JBiblia 1688, Exod. VI, 14;
cu acest îneles dup gr. ^cp^oc),

„createur" (Coresi, Caz. 1580, 529); în-

ceptur, jinceptorie (Gaster) „com-
mencement, debut, origine"

||
început,

jîncepenie „commencement, debut,
origine" î| Mehedini prencepe «re-

commencer".

844. ÎNCET, adj. „lent".

Lat. QUETUS,-A,-UM(= clas. QUIETUS;
cf. Densusianu, Hist. 1. roum. 1, 89)4-iN,

din derivatul verbal *inquetare.
Alb. k'et (comp. pentru înelesul

romînesc k'etazz „sachte"); rtr. guaid;
it. cheto; ir. coi; prov. quet; sp. port.

quedo.
Der.: dim. încetior; încetinel (for-

mat d^n'^a. puinei); încetu (Lex. Bud.)
{{încetini, incetina ..ralentir"; înceti-

neal „lenteur".

845. înceta, vb. ,,cesser"<*iNQUE-
TARE< QUiETARE „donncr le repos â"

;

înelesul romînesc se explic prin

fasele intermediare: „apaiser, mode-
rer, faire cesser" (comp. o evoluiune
semantic asemntoare în rtr. cha-
ler „baisser, cesser", prov. calar
„baisser, descendre, se taire, cesser"
<chalare „baisser") |1

alb. k!et; it.

chetare; sp. port. quedar < *quetare

II
neîncetat „continuei, incessant; con-

tinuellement, incessamment".

ÎNCHEGA, V. chiag.

ÎNCHEIA, V. cheie.

ÎNCHIDE, V. cl'ide.

846. ÎNCHINA, vb. „consacrer, vouer,
dedier; boire â la sânte de quel-

qu'un"—t '^genuchele (Coresi, Tetrav.
Luca, XXII, 41) „plier Ies genoux";
t -- capul (Coresi, Caz. 1580, 503; Cuv.
d. btr. II, 286) „reposer la tete"—

a

se^ „s'incliner, saluer; faire sa priere,
faire le signe de la croix; adorer;
se soumettre" || megl. si ncl'inari
,.s'incliner; saluer, faire sa priere,
faire le signe de la croix" ; ar. ncli-

nare „incliner, baisser*, si ^ „s'incli-

ner, saluer; faire sa priere, faire le

signe de la croix".
Lat. înclinare.
It. închinare: sard log. incinare:

vfr. encliner: prov. cat. enclinar.
Der.: închintor ,.qui consacre, etc;

adorateur, admirateur", zool. ..falco

tinunculus, f. cenchris" (Marian. Or-
nit. I, 120).

847. închinciune, sb. f. ..inclination,

salutation" — j „devotion" (Tiktin);

t „toast" (Tiktin) || megl. (a)nclin-
cîuni ; ar. nclinciune

\\
ÎNCLiNATio,

-onem.

848. ÎNCINGE^, vb. ..enilammer, em-
braser"; a se ^ ..s'entlammer. s'em-
braser, s'allumer ; naître, s'elever,

eclater" — vr. Gorj, Vîlcea încinde
(Tocilescu, Mat. 576, 62-1, 692. 693,

1561, 1570, 1594).

Lat. incendere ; forma încinge a
fost refcut dup stinge, învinge .
a. care aveau i ele part. trecut în

-ins, corespunzînd lui încins.

Sprsl. ancender, friul. incindi; vit.

incendere; vfr. encendir; prov. cat.

encendre; sp. port. encender [in parte

din aceste forme cu schimbare de
conjugaiune).

849. încinta {a se; Mehed. Vîlcea

bn.), vb. „s'echauffer" (Tocilescu,

Mat. 1 56 n < * încextare < ^incentum

(=clas. încensum; cf Candrea, Conv.
lit XXXIX, 128).

ÎNCINGE-', V. cinge.

850. ÎNCOA,adv. Jci, de ce c6te-ci"||

megl. ancoa; ar. ncoa.

Lat. eccum-hac, devenit ' acua i
pe urm ''cua, prin aferesa lui a in-

tîmplat în aceleai condiiuni ca i
la cice (v. Acice)\ mai tîrziu forma
* cua a fost compus cu în, de unde
încoa, întocmai ca încolo.
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Rtr. it. qua (comp. it. in qua) ; sp.

ac; port. ca
\\
vit. cia; fr. p«; prov.

6'a<ECCE-HAC.
Der.: dincoa, megl. ar. ^ „de ce

c6te-ci".

851. încoace, adv. ,,ici, de ce c6te-ci"||

ir. mcâc| j< eccum-*hacce, deveni t acoa-
C€y pstrat în legtur cu prep. întru i
dintru ; mai tîrziu acoace, redus prin
aferes la coace, a fost compus cu tn, ca
i incoa

\\
vit. quaci \\

dincoace „de ce
c6te-ci".

ÎNCOLO, V. acolo.

ÎNCOTRO, V. i{u)o.

ÎNCUIA, V. cui.

ÎNCUMETA, V. cumeta.

ÎNCUNJURA, V. jur.

ÎNCUVIINA, V. veni.

852. ÎNDRT (tndrpt), adv. „der-
riere, en arriere".

Lat. ÎN-DE-RETRO, CU cderca lui r-
din ultima silab prin disimilaiune;
forma îndârpt e neexplicat

It. {in)dietro,'f>civ6 sass. {in)dareddu;
fr. derriere, vfr. enderier; prov. de-
reire, enderier ; cat. derrera.

Der.:dindrt „de derriere'^ ; de-a'n-

dratele ^â reculons, de travers, â
rebours" H t tndrpta „repousser,
refouier, reculer" {T'ikim); a se ind-
rpta „retourner" (Marian, Vrji 163);

„reculer, se retirer" (Tiktin) ; ind-
rpiturâ (M. Costin, I, 611) ,.refou-

lement" ||
îndrtnic, mold. înd-

rpnic.-fîndrâptnic (Tiktin) ^obstine,

entete, retif" (pentru îneles, cf. Den-
susianu, Hist. 1. roum. I, 299), bot. în-

drtnic „clematis integri folia"; în-

drtnicie, jîndrap(t)nicie (Cantemir,

Ist. ier. 9,52) „obstination, entetement" ;

-|- îndrpniciune (Varlaam, Caz. I,

287*\ t indrpnicinne (Cantemir, Ist.

ier. 24L0 rSction faite par entetement,
mechancete"; îndrtnici ^rendre
qqn obstine"*, a se îndrtnici „s'obs-

tiner, s'enteter".

ÎNDAT, V. da.

853. ÎNDE, prep. (de obicei în le-

gtur cu pronumele pers.: înde er,

înde sine), exprimînd ideea de reci-

procitate „entre(eux, etc.") — f a/?rfe.

Lat. ÎNDE „de lâ, de ce lieu, en,

d'eux, d'entre eux"; pentru fonetism^
cf. în. Funciunea romîneasc se ex-
plic din cea partitiv care apare
deja în latin i s'a desvoltat cu deo-
sebire în limbile romanice ; s'a zis

întîi d. e.: noi înde ai notri, i pe
urm construciunea aceasta s'a trans-

mis i la cauri ca: noi înde noiy

ei înde ei, etc. (comp. construciunea
analog cu de partitiv= et de ei\ cf.

Tiktin, s. înde).

Graub. (i)n, tir. en, friul. in', it. indi^

ne ; sard log. nde ; fr. en ;
prov. cat.

en, ne ; vsp. port. ende.

854. Didinde (ar), didindfa (megl.
rnareca ; la Papahagi diindea,form
care, cum ni s'a comunicat, nu exist),
adv. „de l'autre cote, au delâ"<DE-
de-înde; înelesul romînesc se ex-
plic din întrebuinarea lui in de în

oposiiune cu hinc: hinc et inde
„d'un cote et de l'autre"

||
comp.

vven. dende; vfr. dent; sp. vport.
dende<DEmDE.

855. Decinde (vr. Ialomia), adv. „de
l'autre cote, au del" (Gr. n. I, 196)

II
megl. diindea\\ <T>E-i^ccE sauECCUM-

înde
II
comp. alb. k-.ndejz', friul. kenti ;

it. quindi (comp. di quindi); fr.-prov.

^en (Arch. gl. XII, 60) ; cat. aquen; sp.

aquende ', port. aquem<ECC\}iA- (eccp)-

înde; sard log. inogende <is-*^ogce-
ÎNDE ; sp. allendp ; port. alem < ad-îllîc-

iNDE(toate cu înelesul „de ce cote-ci",

sau „de ce c6te-lâ").

856. fTutinderea {tutindenea, tutinde-

rele, tufindinile], adv. „en qq lieu que
ce soit, partouf <T0T-iNDE+ suf. adv.
-re (cf. aiurea)

\\
pretutinderi{a), pre--

ti\tindeni{a), -^pHutinde (lorga. Studii,

VII I, 111), petutinderea, petutindenea^
pretufindenilea, f pretiitindilea (Cat.

calv. 37), trans. petundereie (Viciu»

Glos. 66) „partout".

ÎNDEMÎN, ÎNDEMÎNATEC, v. mîn.

ÎNDEMNA, V. mina.

ÎNDEPLINI, V. plin.

?!f)f3. Cfirdrea-I)er)<«'isian u, Dicionar eiimolog ie.
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ÎNDOI, V. doi.

ÎNDUPLECA, V. dupleca.

857. ÎNDURA {a se), vb. „avoir pi-

tie; se laisser vaincre, ceder, con-
sentir" — t„etre insensible, impi-
toyable, s'endurcir" (Tiktin).

Lat. ÎNDURARE „durcir"; înelesul
vechi romînesc se explic din cel

latin al formei refl. se indurare
, s'endurcir" (îneles care apare de
altfel în Vulgata i la forma intran-

sitiv); pentru a explica înelesul de
astzi trebue s plecm dela expre-
siuni în care verbul acesta era urmat
de alt verb însoit de negaiune (comp.
frasa din Biblie: adhuc ergo tu induras
ne dimittas illos? Exod. IX, 17, ap.

Ronsch, Semas. Beitr. III, 49, care
poate fi redat în romînete prin:
cum te înduri înc s nu-i lai s
plece?); din înelesul de „a-1 lsa
inima s fac ru sau bine cuiva" s'a

desvoltat acela de „a consimi, a avea
mil de cineva" din expresiunile afir-

mative de azi: m îndur s-l ajut,m îndur de el.

Alb. nduris; rtr.indrer; ii. indu-
rare; fr.endurer; prov. cat. sp. port.

endurar.
Der.: îndurare „action d'avoir pi-

tie; compassion, misericorde"; '\ în-

durat, îndurtor „compatissant, mi-
sericordieux"; fîndurâtur (Coresi,
Caz. 1580, 401), f îndurtate ((Tipariu,

Princ. 216), f înduraminte (Dosoftei,

Ps. vers. 253) „compassion, miseri-
corde".

858. INEL, sb. n. „anneau, bague" —
Îrel (Cod. Vor.) || ir. arel; megl.
ninel; ar. net.

Lat. ANELLUS,-UM, CU trcccrca nor-
mal a lui î aton, resultat din a -{-n,

la i cînd în silaba urmtoare se g-
sia un e.

Rtr. ane; it. anello; sard aneddu;
fr. anneau; prov. cat. anell; sp. anillo;
port. elo.

Der. : dim. inelu; inelu (Lex. Bud.;
it. anelluzzo)\\ inelar „doigt annu-
laire" (vfr. (doigt) anelier; prov. ane-
lier\ zool. „gastropacha neustria" (Ma-
rian, Insect. 284) 1| twe^a^ „annele" (it.

anellato ; cat. anellat).

ÎNFA, ÎNFUR, v. fae.

ÎNFIGE, V. h'idzeare.

ÎNFRUNTA, V. frunte.

ÎNFULECA, V. foaie.

859. ÎNGER, sb.m. „ange".
Lat. ANGELUS,-UM.
Alb. en^zl; rtr. aungel; it. angelo;

sard angelu; fr. ange; prov. cat. sp.

angel; port. anjo.
l3er. : dim. îngera; îngerel, bot.

îngerea „selinum carvifolia"
|1
înge-

resc „angelique"; îngerete „angeli-
quement".

ÎNGHEA, v. ghia.

860. ÎNGHII, vb. „avaler, englou-
tir"

II
megl. (a)ngl'itari; ar. ngl'iîre,

angVitari (Dalametra).
Lat. iNGLUTTmE,Isidor IV, 9, 9; CGL.

III, 605; în m.egl. ar. prin schimbare
de conjugaiune.

Friul. inglott; it. inghiottire; fr. en-

gloutir; prov. englotir; cat. vsp. en-

glutir.

Der.: înghiitoare „gosier, larynx"
(comp. vit. inghiottitoio „gorgozzulo") ;

înhgiitur „gorgee".

861. ÎNGÎNA,vb.,balbutier,begayer,
murmurer; contrefaire la voix. Ies

gestes de qqn, singer, se moquer
de qqn" || ar. angînare „appeler Ies

chiens".
Lat. iN-GANNARE ; atestate numai

gannat, gannator,ingannatura,
CGL. II, 32, 576, 582, 591, i gannîre
„grogner ou gemir comme un chien
qui flatte, gazouiller, murmurer, ge-
indre, se plaindre") [Densusianu,Hist.
1. roum. I, 191]. In ce privete fone-

tismul, de observat c forma normal
t/z^a/2<inganno s'a pstrat în ar.,

pe cînd dr. îngîn a fost refcut dup
tngîna<îngna. înelesul primitiv al

acestor forme a fost „murmurer, gro-
gner, gemir", din acesta s'a desvoltat
acela de „ricaner, imiter la voix de
qqn, singer, se moquer", înelesuri
care sînt atestate toate în mai multe
glose (cf Densusianu, 1. c.) i reapar,
în afar de romîn, i în alte limbi
romanice (cf mai jos).
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Rtr. ingianner; it. ingannare\ vfr.

enjanner., prov. enganar; cat. enga-
nyar ; sp.enganar ;

port. enganar, toate

cu înelesul de „tromper, seduire",
desvoltat din acela de „imiter le cri

d'un animal, pour i'attirer"; în acest
sens cuvîntul a fost întrebuinat de vî-

nâtori pentru a atrage animalele, cum
arat i termenul de pescrie nprov.
s'engaiignâ .,se prendre par Ies ouîes
dans Ies mailles d'un filet, en pari.

du poisson"; pentru semnificaiunile
romîneti, comp. prov. engaunhar,
nprov. desgangnâ, regaiign „contre-
faire l'air du visage, singer, tourner
en derision, imiter qqn par mo-
querie" ; vsp. astur. reganar „montrer
Ies dents, ricaner''<*iN-,*Dis-,*RE-GAN-
NEARE

II
vegl. ganer\ it; gannire\ sp.

gafiir; port. ^a«ir < gannîre.
Der.: îngîntor (Marian, Vrji 190)

„qui balbutie, etc." (nprov. engana-
douiro)

II t îngtnâciune (Dosoftei, V.
Sf. Noemvr. 4) „action de contrefaire
la voix de qqn; moquerie, grimace"
(comp. gannitio).

862. îngîntur, sb. f. „action de con-
trefaire la voix de qqn" < inganna-
TURA,-AM, CGL. II, 576, 582, 591 (comp.
nprov. engaiignadaro).

ÎNGÎMFA, V. gîmfa.

863. ÎNGUST, adj. „etroit^^ || ir. gust\
ar. ngustu.

Lat. ANGUSTUS,-A,-UM.
Alb. ngush; cat. angost; sp. port.

angosto.
L)er.: dim. îngusHcel îngustime

„etroitesse" (alb. ngiistim) ar. angus-
iea (Dalametra) ,etroitesse; denie".

864. îngusta, vb. „retrecir, resser-
rer" \\siT.ngastare ||<angustare

||
alb.

ngusion; cat. angostar; comp. sp. ens-
angostar.

865. ÎNIEPTA, vb. „lancer''.

Lat. iNJECTARE.
Nprov. enjitâ.

Ci. Aiepta.

866. INIM, sb. f. „coeur; estomac,
ventre**— -j- înemâ^ inemâ \\ ir. îirim^;
megl. ar. mim.

Lat. ANiBiA,-AM; forma normal mai
veche tnem a devenit inim sub

influena derivatului inimos; forma
dialectal irmâ se explic din *inm
cu sincopa lui i i trecerea lui -nm-
la -rm- (cf. Mormtnt); pentru îne-
lesul al doilea, comp. fr. coeur, cum
i bulg. cp'L;];u;e ,.coeur, ventre".

Rtr. orma; it. anima (mii. nap.
arma); fr. âme, vfr. arme; prov. cat.

alma, arma; sp. port. alma.
Der.: dim. inimioar., ar. inioar;

inimu; inimuc; bn. inimuc
,.broche de fer qui traverse l'epoulin
de la navette, fuserole"

|1 ar. inimarcu
(Dalametra) „courageux, intrepide".

867. Inimos, adj. „qui a du coeur,
qui prend tout a coeur, vif, coura-
geux*

II
ar. inimos „courageux, intre-

pide" || <ANiMo^us,-A,-UM, devenit *tne-
mos i inemos, inimos prin trecerea
lui î aton la i cînd în silaba urm-
toare se gsia e(cf. inel)

\\
it. animoso\\

inimo.ie {Polizix; Ispirescu, Pov. unch.
161) „zele"

II
ar. inimusiri „encoura-

ger".

ÎNJUNGHIA, V. junghi.

863. ÎNJURA, vb. „injurier, insulter,

dire de gros mots"
||
megl. anjurari;

ar. nglurare.
Lat. ÎNJURIARE.
Der.: înjurtor „injurieux, insul-

tant" ; înjurtur., ar. ngîurîtur „În-

jure, insulte, gros mot".

ÎNNECA, V. neca.

ÎNNOTA, V. nuta.

869. ÎNS, ÎNS, pron. pers. „ii (lui),

elle", pstrat azi, articulat insul, îns,
numai în legtur sintactic cu prep.
într', dintr', printr\ pe cînd în vechia
romîneasc era des întrebuinat i a-

prea în legtur cu prep. cu sub
forma cunînsul, cununsul, cunusul
—

-f*
,lui-meme, elle-meme"|| ir. ns,

ns; megl. qns^ gns; ar. nîs, ns,
ns.

Lat. iPSUs,-A,-UM (=clas. ipsE,-A,-UM;

Densusianu, Hist. 1. roum. I, 144);
intercalarea lui -n- se explic prin
propagarea lui -n- din legturi sin-

tactice în care ipse era precedat
de cuvinte care cuprindeau un -n-:

in ipso;*cunipso>*m su., *cun
su > *în nsu, * cun nsu (comp.
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formele de mai sus cunînsul, etc);

forma ar. nsu a resultat din despr-
irea construciunii cvnsii în cu
nsu. Cît despre alte forme romanice
în care apare n (sard câmp. insoru,

\sass. nensiun<ne ipse unus), e!e

se explic probabil în acelai chip,

fr ca s fie nevoie de a recurge
în acest cas la explicaiunea lui As-
coli, Arch. glott. III, 445.

Rtr. svess, scessa; it. esso, essa;

sard. (ijsu, (ijsa; vfr. es.esse; prov.
eis, eisa\ sp. ese^ esa\ vport. eiso, eisa;

parte din aceste forme sînt resultate

din issE, care apare alturi de ipse.

Der.: însumi, însmi: însui, însi;
însui, însi; înine, însene; îniv,
însev; înii, însei ,.moi-meme, toi-

meme, lui-meme", etc; din însui
s'a derivat a-i însui „s'approprier,

s'arroger", însuire ,.action de s'ap-

proprier, etc; qualite"; ins vper-
sonne, individu" (mai întrebuinat pi.

ini) îns ,,mais, cependant, toute-

fois" (pentru trecerea dela funciunea
de pronume la cea de conjuncie,
comp. germ. allein : cf. Meyer-Lubke,
Rom. Gramm. III, § 551) dînsul, dînsa
„ii (lui),elle", jdins, {orma resultat
normal din de-\-îns> dens, pe cînd
dinsul a fost refcut mai tîrziu dup
insul; ir. dins; ar. dis

\\
it. desso

fdînsui (Gaster, I, 171) „lui-meme"
-- adins pe lîng pron. pers. „(moi)-
meme, (toi)-meme", desvoltat din
construciunea veche de dativ cu
prep. a: a dins lui; din forma a-

ceasta pronominal a resultat în adins,
din adins, cu dc-adinsul, -fcu de-
adins, jin de-adins „expres, a des-
sein, expressement", CM tot dinadinsul
„â tout prix, tout de bon".

ÎNELA, V. ea.

ÎNSPÂIMÎNTA, V. spimînta.

870. ÎNSURA', vb. «maricr" (un gar-
<^on)|| ir. nsnrâ „marier (un garc^on ou
une îl! le); megl. (ajnsurari; ar, nsu-
rare ^marier (un garon ou une fille").

Lat. *iNuxouARE, atestat uxoratus.
Abruzz.w^^Mrar.Campobasso nzurâ,

Cerignola A?-eoMre, nap. Arpino mur,
Bari nz^r, Brindisi inzur, tarent.
nzurare, Otranto nsur.

Der.: însurel „jeune mrie"; însu-

rtoare, însurtur (Polizii: Marian.
Xunta 6) i însurciune (Tiktin ; Gas-
ter; lorga. Studii, VI, 254; Doc. Calli-

machi II, III) „mariage"
j| de5SM/*«

„demarier' megl. prinsurari „rema-
rier".

871. ÎNSURA-, vb. ,.remonter des
bottes" (Tiktin).

Lat. *iN"SOLARE< SOLA (pi. lul SOLUM
care în lat. vulg. primise înelesul
de „semelle", cum arata numeroase
forme romanice).

Rtr. insuler; sard insolare.

Q12.mkMlf<{întrta), vb. „exciter:
irriter, mettre en colere" —-'r întrit
(An. Car.), f^'^^^^'^ (Ps. Sch. IX, 25:

XXXIV, 1b; XLIII, 14; LXVII, 40.

58, etc).

Lat. * iKTEERÎTARE, a crui existen
în latina vulgar poate fi admis
alturi de ir ri ta re, proritare, cu
înelesul de .,provoquer;, exciter, ren-
dre furieux" pe care-1 gsim i în

celelalte forme romanice; probabil
aceast form se ascunde în glosa
lacessunt „interitant", CGL. IV.
105; ca formaiune, comp. interaes-
tuare, interturbare). Etimo-
logia interrîtare<terrîtare „ef-

fraver" (Schuchardt, Zs. rom. Ph.
XXIII, 419; XXIV, 418; Meyer-Liibke,
Einf. 102) nu poate fi admis din causa
înelesului prea deprtat, precum i
din causa presenei lui -î-, forma rom.
etc. presupunînd L
D\ssentisefidrid(Rom.. Forsch. XI,

538); nap. nderret; vfr. entarier, ta-

rier, lor. /ene;nprov. tarrid (acestea
trei din urm cu suprimarea primei
silabe, cuvîntul fiind considerat com-
pus cu en-).

Der.: înt rîttor y^qui excite, etc":
întrîiiuriCsiniQmiT., Div. 215; An.
Car.; Lex. Bud.) „action d'exciter.

etc".

873. ÎNELEGE, vb. „comprcndre":
a se '^ „s'entendre" — -{-„approndre
une nouvelle, etc, etre averti"—vr.

bn. pf. îneles \\
ir. neleze ; megl.

anil^ziri; ar. nileadzire.
Lat. LVTELLiGERE -lexI,-lectum; pen-

tru a explica fonetismul formei ro-

mîneti, in special trecerea lui -t-

la -/-. trebue s plecm dela forma
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accentuat la ind. pre. pers. 1 sg.

pe antepenultim: întellîgo.
Alb. digon „hore, gehorche"; rtr.

incler.

Der.: înelegere ,action de com-
prendre. de .s'entendre, comprehen-
sion, entente, accord; f significa-

tion" (Tiktin); înelegtor „qui com-
prend; raisonnable, judicieux''; -fînfe-

leqâtur (Coresi, Caz. 1564, 377, 495;

1580, 72, 103, 380) ..entendement, com-
prehension**, •\înelestiir „entende-
ment" (Gaster; An. Car.): ^sens, sig-

nification'' (Paliia, Gen. XL,\2, 18);

îneles „sens, signification; fcompre-
hension" (Tiktin); pe îneles „d'une
maniere intelligible, clairemenf*.

874. înelept, adj. „sage, prudent^
<iNTELLECTUS,-A,-UM, influenat în fo-

netism de înelege înelepesc (Can-
temir, Ist. ier. 159) „sage"; înelep-
iete „sagement, raisonnablement",!
Mnelepie (Tiktin) „sagesse, pruden- .

ce"
îl
înelepi „rendresage, assagir".

875. înelepciane, sb. f. „sagesse, pru-
dence" < întellectio,-onem.

ÎNTÎI, V. între-.

876. ÎNÎNA (întina), vb. „placer une
€hose de telle maniere qu'elle tienne
â peine, qu'elle chancelle, qu'elle

tremble; spec. couper un arbre etle
iaisser legerement attache au tronc"

||

ar. nînare „etre legerement atteint

d'une maladie".
Lat. ÎN-TENUARE [Dcususianu].
Der.: înînat „provocant, agressif,

reveche" \\ ain (Barcianu; Hasdeu,
2087; comp. vfr. atenoir <tenve<TK^-
uis)

II
împr.: rut. imiumaTin .,usserst

scharf, bissig".

ÎNTINDE, V. tinde.

ÎNTINGE, V. tinge.

ÎNTOARCE, V. toarce.

ÎNTORTOCHIA, v. toarce.

Sn. INTRA (într), vb. ..cntrer, ren-
trer, penetrer"

|J
ir. intr; megl. an-

trari; ar. ntrare.
Lat. INTRARE.

Rtr. entrer\ it. sard intrare; fr.

entrer; prov. cat. sp. port. entrar.
Der.: intrare „action d'entrer", en-

tree-* ; intrat, ar. intrat „entree"
; fm-

trtor (lorga, Studii, IV, 48) „qui
entre, etc."

878. ÎNTRE ^ prep. „entre, parmi"
— vr. dial. într }\\v. ntre; megl.
antru; ar. ntr.

Lat. inter; pentru fonetism, cf.

în; forma megl. e resultatâ din con-
fusiunea cu antru.

Alb. ndzr; sard intre; fr. prov. cat.

sp. port. entre.

879. Dintre, prep. „de, d'entre"<DE-
iNTER (cf Densusianu, Hist. 1. roum.
I, 172).

880. Printre, prep. „parmi, â travers"

II
ir. printre; ar. printr j|<per inter.

881. ÎNTRE 2 (vr. dial.), prep. „de-
vant" (G'r. n. I, 9) || ir. ntru; megl.
antra; ar. ntr.

Lat. ante, devenit înte i pe urm
între, prin confundarea amînduror
preposiiunilor (confusiunea aceasta
s'a produs i în vport. antre; cf. Rev.
lusitana, VIII, 69, 97).

Vit. anti; sp. antes; port. ante.

082. f Ainte, adv. „avânt, devant,
auparavant-* < ABANTE (cf Densusianu,
Hist. 1. roum. I, 172; Thes.); tre-

cerea lui î la i Caînte> ainte) se ex-
plic prin posiiunea aton pe care
o avea în fras în unele cauri (cf.

Inel) rtr. aoaant; it. aoanti; fr. avânt;
prov. cat. avânt vr. Munii Suc. bucov.
trans.m«m<« (Marian, Dese. 30; Nunta
846;WgJb.IV,329;Viciu,Glos.58; Vo-
ronca, Dat. Cred. 1025; ez. I, 167),

amainte (Frîncu-Candrea, Munii a-
pus. 97), ir. mance < mai ainte „au-
paravant, autrefois, plutot"

|| megl.
mgnca „auparavant, autrefois".

883. înainte, adv. „avânt, devant, au-
paravant" |l ir. nrenfe; megl. nainti;

ar. wam/e
II
< ÎN ABANTE (comp. in-

ante, Densusianu, Hist 1. roum. 1, 172)
j! it. inaoanti; vfr. enavant; comp. it.

innanii; sard innantis; prov. cat. en-
ant; sp. enantes)

\\
înainta „celui qui

va devant" înainta „avancer" (comp.

I

prov. enaoantir, enantar)
||
dinainte,

I
ir. dirente, ar. dinainte „devant"; din-
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ainfi, pl. „devant d'un habit" (comp.
prov. cat, denani; sp. denantes).

884. Adinte (Oani), adiniea (Sala-

giu; Gutinul n-rul 7), adv. „derniere-
ment, depuis peu"<AD-DE-ANTE.

885. întîi, adj. „premier" ||ar ntînu

II
< *antaneus,-a,-um; cf. Densusianu,

Rom. XXX, 1 I3| in^i% adv. „d'abord";
\întii, sb. (Ureche, Letop. I, 129)

„commencement"
j]
întiiai {dat) „la

premiere fois" H întîietate „priorite".

ÎNTREBA, V. ruga.

886. ÎNTREG, adj. „entier, complet,
intact'

II
ir. ântreg; megl, antreg ;

ar. ntreg.
Lat. iNTEGER,-GRA,-GRUM, CU meta-

tesa timpurie a lui r, cum arat i
alte forme romanice i nealterarea
lui T în dinaintea lui e.

Vegl. intrik; rtr. inter (Erto in-

iriak) ;RoYigno intrego; it. infero (ven.

infrego, lomb. întreg, piem. antreg,
emil. intrego, gen. entrego); sard log.

intreu; fr. prov. entier; cat, enter-, sp.

entero (vsp. entrego); port. enteiro.

Der.: dhn.întregu; întregule\\(pe)

de-a 'ntregul, pe de'ntreg, -^ pe 'ntreg
(Tiktin) „tout entier ; entierement" j|

în-

tregime, j intregtate (Cipariu, Princ.

217), fintregciune (ibid. 221), f între-

giune (Cantemir, Ist. ier. 225; Hron.)
„plenitude*

ii
fîntregciune, f întregie

(Tiktin) „pârtie entiere, pârtie saine"li

întregi „completer, fmir, achever*.

ÎNTREMA, V. tram.

887. ÎNTRU, prep. „en, dans" —
•f „pour, afm que" || ir. ntru; megl.
antru: ar. t{r)u ,,en, dans", tr i t(r)i

„pour, afm que".
Lat. ÎNTRO, devenit prep. (cf. Mu-

lom. Chir. II, 16).

It. prov. cat. vsp. entro.

888. Dintru, prep. „de" || megl. dintru
„pour, â cause de"; ar. dit(r)u, dit

„de", ditr „pour, â cause de" ||<de-
ÎNTRO (cf Densusianu, Hist. 1. roum,
I, 172)

II
it. dentro; prov. cat. dintre;

sp. port. deniro.

889. yPrintru, prep. „par" || ir. pin-
tru; ar. pitru, prit, /?î^||<rERiNTRO.

890. Pentru, prep. „pour, A cause

de"—bn. prni(ru, prcntru, dintru,
pîntru, j prentru, jprintru<PEB. sau
PRO INTRO.

891. Luntru, adv. f „dedans",ysb. n.

„interieur"*; azi întrebuinat în leg^
tur cu prep. în, din < îllac întro,
devenit *lîntru {Iîntru,Lex. Mard.);
alturi de aceast form a existat f/?*

untru (înontru), resultat din vsl. k-x-

HiRTpw; sub influena acestuia, lînira
a devenit luntru; de alt parte, din
înuntru-\- luntru a resultat înuntru,
ir. nuntru, megl. annuntru, ar. nun-
^rw

II
it. laentro; prov. laintre.

892. ÎNTUNECA, vb. „rendresombre,
assombrir" — j untureca (Ps. Sch.
LXVIII, 24); untunecat (Coresi, Prax.
Ep. Iuda, I, 13) II

megl, antunicari; ar.

ntunicare.
Lat. iN-TUNicARE „vetir d'une tuni-

que" [Byhan, Wgjb. III, 25]; înele-
sul romînesc se explic din acela de
„couvrir (avec une tunique") care
luat în accepiune mai larg s'a putut
aplica vorbindu-se de întunecarea,
înnorarea cerului. Evoluiunea a-

ceasta semantic apare i în sic.

ammantarisi „sopracaricarsi di vesti,

annebiarsi, annuvolarsi", it. appan-
nare „mit einem Tuch (panno) be-
decken, triibe machen (die Augen),
verdunkeln (den Geist"), precum i
în bulg. oC.iaqaiiB „habiller, vetir,

revetir, couvrir", oCiaKL „nuage",
sîrb. oblaciti se „s'habiller, se couvrir
de nuages", oblak „nuage", oblaka
„habit"; comp. i nproY.barbachino,
taragnino „toile d'araignee, nuage le-

ger, brouillard".

Vit. intonicare, it. intonacare.
Der.: întunecat, ar. ntunicat „as-

sombri, sombre, fonce"; înfnnecior
„qui assombrit, qui obscurei t"

1| î?i'

tunecos, ar. ntunicos „sombre, ob-^

scur"
II

întunecime, jîntvnccciune
(Dosoftei,Ps.vers. 225; Cipariu, Princ.

221) ,obscurite, tenebres".

839. ÎNTUNEREC, sb. n. „obscurite,
i€r\ehTes''—'\uniunpr€c\\meg\.aniun^-
ric; ar. /2/a/?ea/7c||<TENEBRicus -\-în-

din vb. întunereca a crui inlluen se
, vede i în fonetism

||
comp. prov. en-

\
tenerc

\\
yîntunerecintp „obscurite, te-

' nebres" (Ivircanul, Didahii 17: Po-
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lizu; Zanne, Prov. IX, \51) \\-fintii-

nerecos (Polizu) „sombre, obscur".

894. întunereca (vr. trans.), vb.,ren-
dre sombre, assombrir" (Ps. Sch. CIV,
28 : Coresi , Ps. LXVIII, 24 : Tetrav. Mat.
XVI, 3; Reteganul, Pov. ard. II, 15);

•funturereca (Ps. Sch. LXVIII, 24) ||

megl. antiiniricari ; ar. nfuniricare,
«<«ri(?a/'e||<iNTENEBRicARE; normal ar
fi trebuit sâ avem *tntinereca, dar -ii-

pentru -i- se explic prin influena Iui

întuneca, amîndouâ formele avînd
acelai îneles H sard log. interi^inare.

895. ÎNVA, vb. „habituer, enseig-

ner, apprendre, s'instruire"—t„ordo-
ner, commander" || ir. ânnieâ; megl.
anDifari; ar. nciare.

Lat. iN-vÎTiARE „gater, corrompre";
la început cuvîntul a fost întrebuinat
cu înelesul de „faire qqn prendre
de-mauvaises habitudes", mai tîrziu

nuana pejorativ a disprut i sem-
nificaiunea a evoluat spre noiunea
general de „habituer qqn â> appren-
dre qqch. â qqn".

Alb. mtsqj'i „lehre, rate, tadle, ler-

ne" ; vlt. invezzave^ nap ammezzare^
cal. mbizzare, sic. (a)mniizari\ sard
log. imbizzare; vfr. envoisier; prov.
cat. sp. vport. envezar

\\
it. avvezzare;

prov. acezar; cat. avesar; sp. port.

avezar<AD-YiviARE \\ vegl. isur; Valle
vezâ, Fasana, Pola ves; prov. vsp.
port. vezar <viTiAJiT..

Der.: învat, ar. nviat „instruit,

savant", dim. învcel „eleve, dis-

ciple"; învtor, învâtoai'e „maître,
maîtresse d'ecole"; învtur, megl.
anvitur, ar. nviîtur „action d'en-

seigner, etc, enseignement; instruc-

tion, erudition; lepon, conseil; fordre,
commandement, mission" Tiktin) (vfr.

envoiseiire: prov. envezadura; comp.
it. avvezatura: sp. avezadura ; nprov.
vesiaduro); înv, ar. nve „habitude,
lepon"

II
învniînt „enseignement ;

leton" (dup fr. enseignement)
\\
ne-

înccel ((îorcea, Bal. 54) ,inexpe-
rimente**

||
desva, ir. resme (prin

înlocuirea lui des- cu res-, ca i în

alte cauri), ar. disviare „deshabituer,
desapprendre" (vit. disvezzare, mant.
dasvesar; prov. desvezar; cat. des-
vesar; vsp. desvezar; comp. it. disav-
cezzare; nprov. desaves; vsp. port.

desaveza?'); desv, ar. disve „le fait

de deshabituer, de desapprendre"
(vit. disvezzo; comp. port. desavezo).

896. \HyET\(învete\ vb. vr. bucov.
Maramure „vetir" (Tiktin; Ps. Sch.,
Coresi, Ps. XXXIV, 13, 26; LXX, 13;

XCII, 1; CVIII, 29; CXXXI, 9, 16,13;
Dosoftei, Ps. vers 208, 216, 320, etc;
V. Sf. 25 Noemvr.; Marian, Srb. 1, 20;
iplea, P. pop. 111) \\ir.nmeti;meg\.
anv^tiri; ar. nveatire, nviteare.

Lat. învestire; trecerea dela conj.

a IV-a la a IlI-a e datorit analogiei
pers. a 2-a i a 3-a sg. ind. pre.
învesti, învete, care presentau ase-
mnare cu forme ca creti, crete;
dup acestea s'a refcut i pers. I-îi

sg. a ind. pr. învsc i perf. part.

învscui, învscut.
Friul. invisti; sic. mmestiri alb. ves;

rtr. vestir; it. vestire; fr. vetir; prov.
cat. sp. port. Pe5^t> < VESTÎRE.

Der.: ar. nvescu (Dalametra) „bure".

897. fDezveti (dezvete), vb. „des-
habiller' (Tiktin) || ar. disveatire, dis-
viteare\\ <Dis-VESTÎRE

ij
a\b.zves; fr.

devetir; prov. port. desvestir.

ÎNVINGE, v. vince.

898. ÎNVITA (vr.) „pousser â, inciter,

engager a" (Tiktin; Coresi, Caz. 1564,

398 ; Dosoftei, Ps. vers. 47. 1 1 5, 243, 318;
V. Sf. 17, 20 Martie, 6 Apr., 26 Oct ,

9 Noemvr. etc; An. Car.; Lex. Bud.);
mold. înjita (ez. III, 17).

Lat. INVITARE.

AXh.fton; rtr. envider „reizen, (an)-

ziinden" ; it. invitare ; sard câmp. im-
bidai; vfr. envier; prov. cat. sp. port.

envidar.
Der.: fînvittur (Lex. Bud.) „ac-

tion de pousser â, etc "

ÎNVOLT, V. holba.

899. ITE, sb.f. pi. ,fils de la trame,
trame"

f|
megl. ar. l'i.

Lat LicL^, pi. lui lîcium.

It. liccia; fr. lice; prov. lissa
|1
sprsl.

tec, friul. lizz; it. liccio; sard log. littos;

sp. /t.2'05< LÎCIUM.

Der.: Bihor iar (Rev. cr.-lit. I\",

144; Conv. lit. XX, 1012) „lisseron,

tringle de bois qui supporte Ies lis-

ses"; iari „pantalon tres etroit de
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laine blanche que portent Ies pay-
sans"; dim. irai.

900. I(U)0 (vr.), adv. „oîi" — trans.

îu() (Wgjb. VI, 77; XII, 107; Dau!,
Colinde 22) || ir. îuve; ar. îu.

Lat. uBî, cu trecerea lui -î la i>E
în posiiune aton în fras; normal
ar fi trebuits avem uo{<*uu<uue)\
prepunerea lui i este datorit ori leg-
turii sintactice de-^*uo>^dîuo (comp.
ar. dîu) i desprit în d'îuo, ori vechii
legturi sintactice hic ubi (comp.
sard log. igue).

It. ove; sard log. ue; fr. ou; prov.
vsp. o

II
comp, rtr. inua; sard log. inue

<m UBÎ.

Der.: ar. îuva „quelque part"
|| ar.

îuido, iuii „ou que ce soit, partout" !'

megl. îovtr „ou, de quel cote".

901 Arco (ar.), adv. „l'*<ALicuBî
[Candreajifriul. algd „qualche luogo"

;

comp. port. algures ; tir. invalgâ.

902. încotro, adv. „ou, de quel cote"
— dial. Inctro^ tnctru; finctruo
II

ir. âwco^ro
II
<iN-C0NTRA-UBî (comp.

incontra Mulom. Chir. I, 26; II,

24), devenit *tnctru (cf. c(re\ in-

ctro i, prin asimilarea lui cu o,

încotro
li
ori încotro ,de quelque cote

que*
II
încotrova „quelque part"

|1
din-

cotro „d'ou, de quel cote".
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